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EKOQNHZEIZ

A. Na HETa@PAOETE OTO TETPADIO OAG TA TTAPAKATW ATTOCTIACHATA:

Non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse ltaliam dicuntur, sed aetatis suae
verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris,
sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque
intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut
viri antiqui.
Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio
aliquando repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum
deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus
tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogauvit filiam, utrum post
aliquot annos cana esse mallet an calva.
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B. Maparnpniosig

1. a. Na ypdyeTe TOUC TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIA KABEUIA aTTO TIC TTAPAKATW AEEEIC:

aetatis: OVOMAOTIKR TTANBUVTIKOU apiBuou
suae: TOV 10 TUTTO TOU A TTPOCWITTOU

tu: TNV id1a TTTWwon Tou AAAoU apiBuou

matre: YEVIKN TTANBUVTIKOU apiBuou
neminem: YEVIKN €VIKOU apiBuou

homo inepte: TNV id1a TTTwon TTANBUVTIKOU apiBuou
consilio: APAIPETIKA TTANBUVTIKOU apiBuou
vestem: QAPAIPETIKA EVIKOU apIBuou

aliis sermonibus: aiTiaTikr} evikou apiBuou

tempus: OVOMOOTIKF TTANBUVTIKOU apIBuou.
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B. multis, bona, antiqui: Na ypdweTe TOUC QVTIOTOIXOUG TUTTOUC TWV AAAWV
BaBuwyv.
Movadeg 3

2. a. loquaris: Na ypdwete T OTTOPEUPATA OAWV TWV XPOVWVY (yia TOug
TTEPIPPACTIKOUC TUTTOUC VA ANPOEi UTTOWN TO UTTOKEIMEVO).
Movdadeg 4

B. Na ypdwete TOug TUTTOUC TTOU {NTOUVTAI VIO KaBEvav atrd TOuG TTAPAKATW
PNMATIKOUC TUTTOUC:




scire: B evikd TTPOCWTTO TTPOCTAKTIKAC TOU idlou XpOvou

placere: Y~ €VIKO TTPOCWTTO UTTOTAKTIKAG UTTEPCUVTEAIKOU TNG id1aG PWVAC
sit: B TTANBUVTIKS TTPOCWTTO OPICTIKAG TTOPAKEILIEVOU
faceret: YEVIKN yEpouvdiou

intervenit: a’ eviké TTPOCWTTO OPICTIKAG TTOPATATIKOU
oppressit: a’ TTANBUVTIKO TTPOCWTTO OPICTIKAG MEANOVTA TNG iBI1AC QuwvnG

vidisse: ATTAPEUPATO JEAAOVTA TTABNTIKAC QUVNG

extraxit: QQAIPETIKF TOU COUTTIVOU

induxit: Y TTANBUVTIKS TTPOCWTTO TTPOCTAKTIKAC MEAAOVTA TNG TTABNTIKAG
PWVAG

interrogavit: y” eviké TTpOCWTTO OPICTIKAG EVECTWTA TTABNTIKNAG GWVAG

mallet: TOV idl0 TUTTO TOU EVECTWTA.
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. Na petagépete oto TETPAdIO CAC TNV TTAPAKATW ACKNON KAl VA CUMTTANPWOETE
TA KEVA, WOTE VA QPAIVETAI O CUVTAKTIKOC POANOC TNG KABE AEENC.

primi: gival ................ OTO ...oooeei,
sermone: EIVAl .o OTO .o,
antiquitatem: gival ................ OTO ...ooeeii,
viri: EIVAl .o OTO .o,
esse: EIVAl .o OTO .o,
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. Sic vive: Na eTTavadIaTuTTWOETE TNV TTPOTACT, WOTE VA EKPPALETAI N
atraydpeuon Kal e Toug dUO TPOTTOUC.
Movdadeg 4

. Quin taces, ut consequaris, quod vis?
Na petapepBei otov TTAAyIo Adyo pe €€dpTtnon atrd TIC ppdocic. Philosophus
hominem interrogat ...
Kal Philosophus hominem interrogavit ...
Movdadeg 6

* Proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris
» Utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva
Na avayvwpioeTe TO €i00C KAl TO CUVTAKTIKO pOAO Twv dUO TTapATTAvVW
TTPOTACEWYV KaI VO AITIOAOYNCETE TNV £YKAION KAl TO XPOVO TOU PAMATOS TNG
KABeMIAG.
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B. coluisse:
Na XopakTnpioete CUVTAKTIKA TO atrapéuearo (Movadeg 2), va ypdwere TO
UTTOKEIMEVO TOu (Movddeg 2) Kal va QITIOAOYNOETE TNV TITWON TOU UTTOKEIUEVOU
(Movadec 3).
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AMNMANTHZEIZ

A. META®PAZH

Ag xpnoigoTtroioucav TN YAWOOO TwV ZIKAVWyV Kal Twv MeAaoywy, yia Toug OTToioug
AéyeTanl OTI TTpWTOI KAToikNoav TNV ITaAia, aAAd Tn YAwooa Tng €ToxnS Toug. Eou,
OMWG, oav va PIANAG Twpa he TN PINTépa Tou Eudvdpou, xpnoiyotroieic yAwooa rndn
Eerepacpévn €dw Kal TTOAAG xpovia, etTeldr) O BEAEIC KavEvag va &Epel Kal va
katahaBaivel 11 Aeg. MNaTi, avdnte AvBpwTre, dE CWTTAIVEIC, VIO VA TTETUXEIC QUTO TTOU
BEéAeIg; ANG Aeg OTI cou apéoel n apxaldtnTa, €TTEIDN €ival EUTTPETTAG KAl KAAA Kal
oepvh. 'ET0o1 Aoitrdv va Zeig, OTTwG o1 apxaiol avopeg.

Otav 10 TANpoPoprBnke autd To TTPAYHa o AuyoucTog BEANce va atroBappuvel TNV
KOpn Tou atrd 1O va 1o KAvel autd. Me autd 1o OXEDIO EMPAVIOTNKE KATTOTE ATTPOOTITA
Kal ETTIA0E €T AUTOPUWPW TIC KOUPWTPIES. AV KAl AVAKAAUWE AOTTPEC TPIXEC TTAVW
OTa QOPEUATA TOUG, EVTOUTOIC O AUYOUOTOC TTPOCTTOINBNKE TTwg dev TIC €ide KAl WE
AANEC KOURBEVTEC APNOe TO XPOVO va KUANOEL, ewg OTou £pepe TN oulntnon oTtnv
NAIKia TNG. TOTE pWTNOE TNV KOPN TOu av UoTEPA atrd PEPIKA Xpdvia Ba TTPOTINOUCE
va gival acTTpoddAAa r; aAakpr).

B. MAPATHPHZEIZ

1.a.

aetates
nostrae

VOS

matrum
nullius
homines inepti
consiliis

veste

alium sermonem
tempora

1.B8.

multis pluribus plurimis
bona melior optima
antiqui antiquiores antiquissimi

2.q.

EveoT: loqui

MeAA: locuturum esse
Mapak: locutum esse
2uvT. MeAA.: locutum fore




2.8.

scito
placuisset
fuistis
faciendi
interveniebam
opprimemus
visum iri
extractu
inducuntor
interrogatur
malit

3.a.

primi: gival eTTIpPNUATIKO KATNYOPOUMEVO TNG OEIPAC OTOo coluisse.

sermone: €ival avTIKEIYEVO OTO uteris.

antiquitatem: €ival UTTOKEIPEVO OTO €IDIKO ATTAPEPPATO placere (ETEPOTTPOCWTTIA).
Viri: €ival UTTOKEIMEVO OTO EVVOOUMEVO PrHa vivebant.

esse: gival TEAIKO atrapEUPATO WG AvTIKEIYEVO oTo mallet.

3.B.
noli sic vivere
ne sic vixeris

3.y.
Philisophus hominem interrogat quin taceat, ut consequatur, quod velit.
Philosophus hominem interrogavit quin taceret, ut consequeretur, quod vellet.

4.0.

proinde quasi ... loquaris: Oeutepelouca TTAPABOAIKY) UTTOBETIKA TTPOTOON,
KATaQartikr (€l0AyeTal Ye Tov TTAPAROAIKO cuvdeopo proinde quasi). Eivalr rpétaon
ETTIPPNMATIKI TTOU AEITOUPYEI WG BEUTEPOC OPOC CUYKPIONGS (ME TTPWTO 6pO TNV KUpPIa
TTPOTACN). EKQEPETAI JE UTTOTAKTIKN, ETTEION N OUYKPION APOPA I UTTOBETIKY TTPAEN
N KOTAOTOON. ZUYKEKPIMEVA EKQPEPETAI ME UTTOTAKTIKN eveoTwTta (loquaris), yiarti
OUMQWVA PE TNV akoAouBia Twv XPOVwv E£XOUME €EAPTNON ATTO PriUa APKTIKOU
Xpovou (uteris) kal EkPPAlel TO CUYXPOVO OTO TTAPOV-HEANOV.

Utrum ... calva: TAdyia epwtnuartikf TpoTaon, dIMEANS, OAIKAG AyvoIlag, KATAPATIKN
(elodyetal ge To utrum ... an). Eival rpdtacn ouciacTiK w¢ EUPECO AVTIKEIUEVO OTO
interrogavit. Ek@EpeTal peE  UTTOTOKTIKA, OTTWC OAEC O TTAQYIEC EPWTNUATIKEC
TTpoTdoelc, €meidry OBewpeitar 011 N €€ApTnon OivEl UTTOKEIMEVIKA XPOIA OTO
TTEPIEXOMEVO TNG TTPOTAONG. 2ZUYKEKPIUEVA EKQPEPETAI UE UTTOTOKTIKA TTAPOATATIKOU
(mallet), yiati cUh@wva Pe TNV akoAoubBia Twv xpovwy Exoupe e€dptnon atmrd prjpa
IOTOPIKOU XpOvou (interrogavit) kal eEkppalel TO GUYXPOVO OTO TTAPEABOV.

4.8.

Eival €1d1kd atTapéuearto wg avTiKEipevo oTo dicuntur.

YTTOKEIMEVO TOU ATTAPEUPATOU Eival TO qui (TAUTOTTPOCWTTIA).

To utrokeigevo Tou €IOIKOU QTTOPEUPATOU PPioKETAl KAT  €EQipEcn Ot TITWON
OVOMOOTIKA, €TTEIDN €€apTATAl ATTO TO TTABNTIKO AEKTIKO TTPOCWTTIKO priua dicuntur
(dpon Tou AaTIvIoHOU).




